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1. RUSIC
Traugott (FHILDHIX TRD(D~@BITRZ & H i [FEOERISEEIRNI X b LEARKER
%, FAHIIRDE (described situation) & 0 EKEEHIISIRGL (discourse situation) Z &9 &
I B RN S B T L, T FERIIAIRRERT E%D» SR (LERD R TR T EK
ZIESE (HE 1), &5ICHKEHEKN (textua) R ERTEERERZES® (HWI), &
BICEGEICT 2EEOFENEST O L EBELRTERERESE S (R, #ET
3 &, AN (propositional) SEBED S, HKFEFEEKN (textual) 7TEEK, S SICFEERY
) (expressive) MEWEFRESE L] LLHIEKEOHFPINH 2 L E2IEHL T 5, (f.
Traugott 1982, 1986, 1989 and Traugott and Konig 1991)
(1) Over time, meanings tend to come to refer less to objective situations and more to
subjective ones (including speaker point of view), less to the described situation and
more to the discourse situation. [Traugott 1986, p. 540]
(2) Tendency I : Meanings based in the external described situation > meanings based in
the internal (evaluative/perceptual/cognitive) situation.
Tendency II : Meanings based in the described external or internal situation >> mean-
ings based in the textual situation.
Tendency Il : Meanings tend to become increasingly situated in the speaker’s subjec-
tive belief-state/attitude toward the proposition.
[Traugott and Koénig 1991, pp. 208-209]
(3) propositional > (textual) > (expressive)
B I oFl & LT, OF after MWEMBKEND SEBMEKRAEFZES ST &, grasp 5 [D
b, AL OBE»S [HET 5, T 5| oBAREIELLBZOHITH Y, T
OFlE LTI, OF @fter MWD FiEF DML SRFOHERGFHOHEERES B L2 OH)
ThHh, EEIOME L TIE, HoEFO OF sibban A% since &WHEHOBRFAOHE %
FEIRLE, DRFBOROELE while PEAKZED ‘although’ & W5 BOEBOES
FORGERESHILIETH B,
<ff[n] I D> OE efter (spacial preposition) — after (temporal preposition)
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grasp (=take hold of) — grasp (=understand)
<fg5] 0 ©F1> OE after (temporal preposition) -> ME after (connective)
then (=at that time in the past or future) — then (=after that)
[cf. I have been ill since then./I had a drink, and then I went home.]
<MERIM OF> OEF sibban (temporal connective) — since (causal connective)
ME while (temporal connective) — while (concessive connective)

I THFEDHIE after DEWRFES after M7 CEME (entity) EVHBEAH»LEZ T
AL, (4a) tR2&951C, OE @ after HEMOREFRTH Iz zhho< (B
RO 3) FEAZ WE] TH 54, (4b) ILRBX51C, day, tomorrow @& 5 5B
EORCHBEERESEL L, 20D after IHHOFIEFLL 2, &51T, 2 OKBOFEE
B (4c) itlak5iT, R (predication) [HEHE (state of affairs) %4Rd 3 HiD &K %
KTHELLTHV 3] LBoRBES R CHEARESE B L after BIFMOBEERE LT
BiET 22 Ly, HATORH L2,

(4)a. ¥tk after ¥)ik] (e. g. Shut the door after you.) [spacial preposition]

I

b. [RERB after FffIEHE | (e. g. the day after tomorrow) [temporal preposition]
v

c. [HE (B after FB) ] (e. g. John came after Mary (did).) [temporal con-
nective]

() BE BB« +) = [RB- « « | BHETH 3,

Since, while IZ2 W T HEKOE S0 SR % &, since, while BEFE ST 2 "> DERK
(entity) #% (5 a,¢c) KBFBEHICHICHRTH 2HEA 03 since, while FIE D BEEEH
TH2H, INoOHERFAD [P EETHZ (FE BR)| E0>FELFouM GEED
Z, THINKRTRETAL (REPFETHE] L0IHIELTOHN GEED ikt L 2gaic
&, (5b,d) KRA&Sic, BHHERTEN, FHoEEAICREL, Traugott W5
MEOHEFLILE, §78b5, (5b) OHIXTVS &, since 13 you look tired (&b 7372 135
NTVAEHKTTHE) CENEETHLEHMENE,»S, #0& you had better take a rest
(KEEELBLHLETS) v, RETHESE (B >%2-U0EER 5%, $1-350
while 3—2>DOBABPBHELTH2—AT, tMAORRSERTH S, L _oOFARHBEIICHEE
THBHILERTHDOTH S,

(5)a. [HBE (BUAR since fXA) | (e. g. | have known him since he was a boy.)

} [temporal connective]
b. [FFEIT4 since HE (BR) J (e. g. Since you look tired, you had better take a rest.)

[causal connective]

(2)
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c. [#HE (PR while BR) | (e. g. He took care of my dog while I was on vacation.)
y [temporal connective]
d. MEE Bud) while T3 (BUR) | (e. g. While I sympathize, I can’t really do very
much to help.) [concessive connective]
(4), (5) oflcHIL S, WMHIPEL ZRNEFTETFO & 5 SEBIEESR2EL (o
15<) MgERES Y, HAIOA L 2RREIE, HEHAPFESHEETH B &0 5 HRPRET
REORCBIEEZRESHLILEEZEZIONS, TR, (4¢), (5) OFIITHB T 2Hi0XH
BB, THE (D) [=HBPHEETHZ VW], TRFETE] V- BB LHEK
(entity) Z2KITOREETHAIH, TOBHHE, X H) LVIbDH (6) OXHLFHE
DFICBVWTHVWONS I Lk B EEL SN,
(6) <HFEOBIZBFEIXDEHK>
A

RFTH (L) speech event : FEEITAIZH 1 Bevent

. - narrated event : X/ &K Jevent(state of affairs)

T REITR ((La-r) T
HE A T RS TA OL) —T P GEEB

(6) WRTZELRBRDELD TH B, WMabEITOREDOHE TRFEEFEALTFEBREVICELF L
MEFOVEEEIUBOXERELT, MOrDORIETAZRITT 2, —2OEHI>WT
ANDFEEDHITZED L IR SN M ORIEITHDOKRIK IS (discourse) LT, FiE
DB T—ADFEEB—D DX EFR L TEITT 2 RFETABEKEIY LT 5L, —oOXORFER
ZOXHERT ] 5 DHERE (event, state of affairs) [=narrated event] #EXF Tdh 2555
WKEL, TN ERIRHICRITTIN B FEEITS [=speech event] BHIXFTHBEEICRTTH
LLTCOEMNRELET 5, XO—HELTHVLONZER, 0L BRFOFOHTHD
SNTVLEIEEZRHICEVTE OERBIELZE T 2L4ENH S, LLIDOHEABOEERTSH
Bo

2. XDOREEOBERSH

9, (6) OLIBREOE TREONL—DONUNEET B EENBTOEEML LED LS,
FIZARIRD (Ta) OXAEREDBTHT S L, youarekind EWVWIXIE i) S -mEY
TH5] LVHFE, i) Z2ORNBHPEETHELEVHT L, ii) ZORBBEERTHEEVS
i LFOES Chln, 28D, 2L T iv) ThaeMETicER T 2<Bbd>E VWS REFETHOE

3)
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KSR, DAFEHOBEN GIR) 2ET360EEZ 005, (Th) ODHENDORIFECES
b, (Ta) [dtk, HRLVBBNITHS] LLHRE, ToOMEEEB L TELWV (EBF~E
1) EVIHFELTFOME (ABHEW) oA, ZLTZzhz2MEFicasds<an>Evr%
DN e lrET B,
(7)a. You are kind. [= [ say to you that I believe that it is true that you are kind.]
B>
b. Bekind. [= I order, because I want it, that you bring it about that you are kind.]
<@H>
NMERTRD [T7805, ESNAHEE (narrated event)] HHEE (true) THBEEVLHEEL
FOHIW M58/ Hake, MBEFEBELTIELY (FNEE) EVWHFELFOME Y45+
[n8RERY | (propositional attitude) &FF3sé, ERMXOFEFFICL > TEI OGN B3 EHROREE
(Thbb, REOEWMEE) 13 (8) IRLLSIT, RFED N (llocutionary force) &
B 518 2R ETAS, FEEEONRLTVWLBHNETH2mE (T50L, FbBEERT
HHTE) holidEEZ LN,
(8) ERXDHEFEIC K » TIRA SN B8 - HiFD S (MAEE (FE (BuR)
[RFE D BERHEE] [EEETT A (fni]
() [HEDS ] =HETROBERHE
[ | = BIcd 258 LFOLNEEE (psychological attitude) ; ERX D13 TR
WEETHB] L0IGELFOES N kS
[ E =aEEEONRT, X () HERITHROEEH
DL, PRXDORENIEA S 4 EOEWE, [HUR, aE [=HFE BuR)], GBREE,
FaEfTAl E0D &I B, BIAE, KD (9) OXDINS 4 HDEKE [V 3 v ASHAIZ
DVWTOREHW] LVHIFE, ZOPBPFEETHL L (), BLUFZThITHT 51E
AW (B, Z L TEnEMEFRBETAREETADOERUR (RKiE0H) Th 5,
(9)a. John wrote a book on Japan.
b. ISAY to you <IBELIEVE (it is true that John wrote a book on Japan.))
FEED T o REE il [=FE (Bud)]

3. & (proposition) &M (predication) DXFITXTT S EHL

ENEE L TFomEICd 5 FRINEBE A X T ER R ESE A, $74bD5, Traugott @
et d A MEEIMI, FlA L, since, while D K& 5 BHGEAPER DA EHiGL 3 5 DT, T4
WHHEETH L] LVWIHFELFOMEREORMTH 2adiziT HEERZEI LI LD
SHEENHIEE (5) TRTELY, I TREEGEZNXEIT S ED LS RRERIRIL &
5 RTBMENS 5, — I CRHIE R SUI0 8L T O] S D HERE, REEZEL,

4)
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FNBFBTH %, —H, RFEOBICBOTHEONILXOARE, FLFOMBERBEOE
CERXOHEEE, BLTFoEE CHl /A5 ONE), 2%h, it 5, DL,
Bz 1%, Johnis guilty. &V XPRFINABEACEFNMMBZAIRBICR, Vs vBHERT
HB] EVWIRRE, ZORBDPHEETHLLEWHELTFOHMONE, $H4bL, MENLSE
NTWEENTTAE, 9, (100 OLH)BBEXLOBEERESEINICHRIATE 5,

(10) John is not guilty.= a) It is true that John is not guilty. [BGRDEE]

=b) It is not true that John is guilty. [FEOEE ; BE]
(10a, b) Rl tck iz, ZOBEKMEEAROBEL, MBOEETHSE I LDBE, T15b
b, HZiBTh b LHHTE S,

Ft, AEIBEHOBS, (11a) O& 5 IcHERHE OO/ (small clause) DOFEREE -
1eBORTH 2 GBI BAREF IAROBEBEANEDOEKRERTH, (1b, c) OLHIT, that
HioA%E L ML E LTL 258 EARICESCHBOESERT, L2 0kEHN
T& 5,

(11) a. I saw him walk down the street./ I heard her crying. [#Ud ; tHRFE O EEHIE]

b. Isaw that Mary had been crying. [f&8 ; R F IOV TOHERDER]
¢. I hear you will probably sing in the Royal Albert Hall next week./ I saw in the
newspaper that Peter had been fighting. [l ; HKFic>WwWTD (thAD)
DES
Eol, ERAOBARTTIC (5) THRALIIE, MRE2EIGAELGELEIEAKD S
EEZon, FBEEIGAEE, (122), (13a), (14a) KB 2 L5, BlIFEHORT AR
& THIO XS REORMIEER, YEIWKNREBERER T oIt L, dEZEEAE, (12b),
(13b), (14b) KRB L SIC, BEHEZATIC it is true that 2> T L TE, THIOFEHE
<3, VLR, EEISERTHMERND o OREIRRILE LT,

(12) a. He looked after my dog while I was on vacation. [#Xif]

b. While (it is true that) he is a good pianist, he is also an out-standing composer.
Ritsg=:l
(13) a. 1 have been relaxing since the children went away on vacation. [#f]
b. Since (it is true that) he still hasn’t arrived, he must have missed the train.
Kip=il
(14) a. If it rains, the match will be cancelled. [£0f]
b. If (it is true that) you own a house in Tokyo, you are very lucky. [&pRH]
() a. *If it will rain toworrow, the match will be cancelled. [FU®R]
b. *If I will eat too much, I will get fat. [#Xif]

¢. I will come if (it is true that) it will be of any use to you. [#&]

(5)
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d. If (it is true that) he’ll be left destitude, I'll change my will. [#v2&]
i, () wwRLz&Hi, if BiHICERRD will 2848250 ORI L T s H %
B 3, a, bikksF L, ThEEABEVOICKL, MELZEIfEIZc, dic
BIsEoIzh 284185, LHATE 2,

4. REOEFBELEOEROMRFE

HEOBWMEOMINAUD, SEOKBINAIN TS5 T &% ETRTE 1, FEO Bk
OO BID BHEKERTTE LIS bo HOBKE RFOBKMEOMEEH~Z &, #
Zi3 A6)~19) wHa L9, (15) OO~OITRLI LI ICRFZOEKREE O R 1B b
B ERE OIS o
(15) HHDH < G [gg FE [y L8+ 881D

® e\ o4 @ ®

it

[=]

(16) a. He was at home then. ® [BURDHE]
b. I had a drink, and then [ went home. @ [FUR%E D75 <]
C. Speaker A: He might not give us the money.
Speaker B: Then, what would we do? @ [RiFiTAE%E 7<)
(17) a. They could not get rid of the bad habit anyhow [=in any manner whatever].
® BLROHE]
b. Anyhow [=in any case, at all events] you had better see the doctor soon.
O RETAEDNKEL]
(18) a. He heard me screaming, so he came. @ [HUR%E>7% <]
b. (You say he’s deaf, but) he came, so he heard me screaming.
@ [anAREREE % &)
C. Here we are in Paris, so what would you like to do on our first evening here?
O BEETAEDL]
(19)a. Igoby carif (=whenever) it rains. ® [FURDOHE]
b. If it rains tomorrow, the match will be cancelled. @ [FGR% D73 <]
¢. If he’s Marconi, I'm Einstein. (A< VI — =D LS5 B RKFETHEEVHE S,
RBEDLTA vy as A vESEHBTA vy ad A v TROVDERER, HKid<wra—
DX HIRBREETH BT 137V) [rhetorical conditional] @ (%> <]
d. If he acts like that, he is a fool [=I conclude that he is a fool].
@ [fnRERERE % 15 4]

(6)



HHAILD AR\ T O —BE (D) 181

€. If you're going out, it’s raining. / If you want to know, [ haven’t seen him.
O [ReEONZEM (FHORFETI FMUEEES)]
(16) TR L7 then BRARDOHNE.RHS5HTOD [Z D8] OFE, MikE-> @D [0k
5] DF, ISIHFETAZ DU COD [#0Tid] OHEEED, anyhow, so & (17), (18)
WAL 7e kD SAERRD, e if 3, (9 Wrlkdie, O~G®o (15 wRlid
NTOHEEBHEEZR>bD L Ebh 3,

I T CEAXEDOREH D Langacker OREHA TIZ, TN F TEHE L T3 730 EWKIE,
HEREMS EDI S BPVAEZT B LB EINEEZEZTHIV, ROQO) DT HIZHZ LSS,
Langacker DKL TIIFBEDOEKRIZEARNICIE thing & relation D > DIz E N 3,

(20) Semantic structures can be classified according to the nature of their profile. The

most fundamental distinction is between what I call things and relations. As a rough
approximation, we can define a thing as a bounded region in some domain, and
equate the class of nouns with the class of expressins designating things. . . . Observe
that the definition of a thing makes no reference whatever to physical objects,
though some objects ——as bounded region in three-dimentional space —satisfy the
definition. [Langacker 1985, p. 111]
(20) DEHICLB &, thing 35 2B (domain, base) LA E N BBA L - 72 fHIR
(bounded region) T& V), thing 2K T RKIKIRILFETH 3, thing 13, RT3 &, KD (21a)
KRBLDICHIEHBRICIEZNILFAICL>TT o7 7 A VENBHEEK (entity) TH 3,
Zhict L, relation %, 21b) KRB &H1C, Yo7 r4ra&hiz"> (HuLizznllh)
DOEEDHDOHEDBEBRETH 5,

@D(a) (b)
|

BASE BASE |

THING . RELATION
Figure 1

1538, relation &K T iEIE, (22) DFHICH L1, ZoBVLIEZhLIEOEEKBMD S A

SORRETE T > ANTEEDT, (23) WRLIc& DT, ZDOEKE thing TH->TdYH|
D relation T&H > Td LW & Langacker 13 ~<TW 3,

(22) Relational predications profile the interconnections between two or more conceived

entities (where an entity may be a thing or another relation). Within the class, a

basic distinction is made between stative relations (corresponding to adjectives,

adverbs, prepostions, and similar categories) and processes (corresponding to

7
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verbs). [Langacker 1985, p. 111]
(23) RELATION: entity = thing or relation
PFL
LIAT, (4) TEDORER R after (3 relation 2R TETHZDT, (4) IT/RxL 7 after
Mo b O [PE—-IEAB AR S &L 2HEDRIIE, (23) @ relation D& IC
HOWTEZ % & relation TH 5 after A28 CHIADS, concrete thing (FHbL, YA TH
AEY) 7 5, abstract thing GHEY)), & 51 relation ~NEE L Lcd D, W05 T &
T% 3%, T, (5) TR’ while, since DFEIZE S TH A 5o while, since 2 FEHI7EELK
ERESELEAMOBRNRENE BB EMBE 2L TS DEY, Ml (FHEGRR)) %=
oy O U RBREFETAC OB CBIEERES T &) LA LH, T DE(E relation
% %9 while, since OB CERMP LD LS WAL AL LIRBEDEALI P, TIT
Langacker OMTICHB W THIEITA, MEEE, MENLEDOLIRREKLLTINEDD, R
THE Do
(24) ... major ground elements (the speaker and hearer, as well as the time and place of
the speech event) can figure in the scope of predication, in either of two ways: as a
profiled, onstage entity; or as an unprofiled point of reference, external to the
objective scene. [Langacker 1985, p. 131]
Langacker |3, FFE{TAICBEH % speech event, ZD&5E GELTF, HMEF) 8Lz 0H
2 OB EHD) %L T ground &3, Z LT (24) O5HIcd s Lo, EE ground
E# (bbb, FHLF, MEF, RFOHLEF B, 1) Yoy rvanfc27-Y EO
FE (entity) &LT, BOLIE, 2) #MESNIPROMIICH-T, FTuezr4rsnB0
B (point of reference) & L TEBREICEENE, 59, & A, KD (25 DX
D leave IFHEEE LTD leave THBDT, FOHEDOEBKICIE ground ERIETICLH
H 57, Figure2(a) IRLTHB LT, £NHET relation & ground GELFS, H
EFH, KiGol BG) »oildbIviantnis,
(25) The word ’ leave’ consists of five letters. [Figure2 (a)]
(26) (a) W[ - - (c)

Figure 2

(8)
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—%4, (@7a) RBEHEHE VS ground BEEEZLXTHYH, D ground EFHII, Figure 2
(b) RL7&EI L, COXHEITIRO T 07 » A VSHBEVBHEEKT (0D, 0O
XOEFTRRDFE L 1R FGFOR D o RABERF ERET ). 2Th) DX DEE blalkk
T, S EVS ground BN OXOXKTHEEFE L FVLHEFcBEES T 2 BADOHK
&84, i, ground BERMN 707 » A VENTRF—Y EOEREELTHVYWOA TV S
Blps (28) DRHRNIZITXTH O, Figure2 (¢) itRE3 K212, ground BERTH 3 HiETH
s express S, FRINTWAR I EIKHEHE NV,
(27) a. John left home early. [Figure2 (b)]
b. Leave! [Figure2 (b)]
(28) a. Isay to you that this wasteful government spending must stop! [Figure2 (¢ )]
b. I promise you that everything will turn out all right. [Figure2 (c)]

KD (29) W B ERS B, anXo&ETd 2<Bidk>, <HE>, <af>E0nH¥
FEITAE, (30) oF[Mick s E HEFESEI2E5] (You leave town) & W HHENRET B
BHE{ZZEDE (communicative context) ZFFET 2HDT, TORTRERATZ7AF—YDERMK
& (offstage points of reference) KL T A D THEEVWIETHE, LT,
Langacker &, Q) ichH b LDz, H2EKDONEXLLTF, HEFE BLUZhLOAHOD
HER O ICBEE L TRENLT S GloB0A%.2T 5L, HE2EERDIETRHREZ SV DI
BEE L CHE LT 3) T &% epistemic grounding &FESS, BFE OIS ZMEIL &L, ZHAOD
BARE/AEDXBNDBIYKD epistemic grounding %75, 374 5, epistemic grounding
PUETEENE () LIEEEHHF E) 2XBIL, #in) s BgHE=XET 5,

(29) a. You will leave town immediately. [statement]

b. Will you leave town immediately? [question]

¢. Leave town immediately! [command]

(30) The speech event which [ interpret broadly, to encompass not only the physical
act of producing the utterance, but also the knowledge and objectives of the speaker
and hearer — therefore figures prominently in the conceptions symbolized by these
expressions. It specifies a communicative context (abstract domain) in which the
designated process (i. e. the hearer leaving town) is situated, and in this respect it
is comparable to the offstage poins of reference that we have posited for other sorts
of examples. [Langacker 1985, p. 133]

(31) Epistemic grounding: An entity is epistemically grounded when its location is
specified relative to the speaker and hearer and their spheres of knowledge. For

verbs, tense and mood ground an entity epistemically; for nouns, definite/indefinite

specifications establish epistemic grounding. Epistemic grounding distinguishes

(9)
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finite verbs and clauses from nonfinite ones, and nominals (noun phrases) form
simple nouns. [Langacker 1987, p. 489]
N. B. ground = the speech event, its participants, and its setting.
(24, 30), (B os5|HMSHELEZMEYD, Langacker DA TIE, (32) KRT LI, &
#f)id epistemically grounded thing, % L TEHHFIAETRR (FERE), &, RFTARL
30 & epistemically grounded relation EHIESNE T &iciib, (4), (5) TRTE##
iR OFRELHIS 5 CERHNET) Sk (HEB), 0l RETAHAOXINENHEICIT> b0
T,
(32) #i4] (e. g., a/the/this/that dog) = epistemically grounded entity (thing)
ETHIN R T BB E 72 (363E = epistemically grounded entity (relation)
#5174 = epistemically grounded entity (relation)

b. ARDER

FTTIRRATEALELSIC, BOBKRELOFMICIE relation 2R TEICL - THEM I SN 3B
EEDEALEVS bOHNEETHL I LIEHL, AT

33) BBV TTo7 7 A4LENhBEE (entity) 0)22{[:7» DEKREACOEELER

TH5b
& xFRT 5,

O EEFRT L0}, FT, relation 2XRTEICL > THBRMIFONBEE KL T E
DESINREDTHEINEEZEREST IMNEND B, LTAT, REALINZEERIABOE S I<E
WTEKELTEAOSWIPSWBAI THEEEI SN S, TOEELXRTAZ L, (B |
ALz & S, BEYrZgcnd, RNkt FE o8 RETACEL T, K&
AJEETH B,

(34) a, A: Allegedly, there is a region of the Netherland that is quite hilly.

B: Yes, it is called Limburg. [concrete thing]
b. Heis a gentleman, which his brother is not. [abstract thing (property)]
: 've finally managed to sell my car.
: That’s good. [relation (state of affairs)]
: Your friend is an extremely good liar.
: Yes, that’s true, [ am afraid. [epistemically grounded relation (propostion)]

: Can I see you for a moment?

&
w > W W

: Is that a request or an order? [epistemically grounded relation (speech act)]
(23) ORI & DT, relation #RTEICL > THOUBNBEMEKIZ thing TH-Th
BID relation TH->Th L, DHBBNBEMEIT (35) IRT X HiICEBEY, #HEY), relation

(10)
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LBkeTH B,
(23) RELATION: entity = thing or relation
PFL
(35) RELATION: concrete thing —— concrete thing = concrete relation
abstract thing —— abstract thing = abstract relation
relation — relation = abstract relation

DILIIN B REDOTERH DAL, relation 2K TEDOEKRDOILKEEIFT 2H1E < & 2 728,
ZO—FlL LT beside(s) £HZT Ll &,
(36) beside(s):
< By the side of, by one’s side>
a. cl1200 Tnn. Coll. Hom. 31 Da come on angel of heuene to hem, and stod bisides hem.
(Mod: Her house is beside the river.) [concrete thing (physical object); propositional]
<In addition (to), over and above>
b. 1557 N. T. (Geneva) Luke xvi. 26 Besydes all this, betwene you and us there is a great
gulfe set.
(Mod: Besides being a clergyman, he is a famous musician.) [abstract thing
(property); propositional]
C. 1611 Bible Gen. xix. 12 And the men said vnto Lot, Hast thou here any besides ?
d. 1586 Cogan Haven Health (1636)97 Besides that this water cooleth all the inward parts,
it doth greatly heple the stone.
(Mod: She is clever and (she is) pretty besides.) [epistemically grounded relation
(proposition) ; textual]
<Introducing a further consideration: As an addtional or further matter, moreover,
further >
€. 1774 Burke Amer. Tax Wks. 11. 384 Besides, they were indemnified for it.
(Mod: 1t is rather too late to go out; besides, I am tired.) [epistemically grounded
relation (speech act): expressive]
Eo (36) icRL7 OED » S0Pl R S &5 ic, beside(s) 1ok » THOHMBN 2 EEMEK
Vi SRFETRICEZ E TOERLOBREREZE L THEMEAL, 4 HD beside, besides D F#:
WHELTWS, TITHETNE, beside(s) DEWRZ IR, FRMICIEERYZE S5 CRi
BERHEG R SRS, RICHRY (Bt 2o CRIBHEMEE, 3510808 () ©aE
DI CHEFGANME, S5 ZORICHEETAE OB CHEREFHLE LTofEERESETL
%5 RT, Traugott #3#5H5d % @AY (propositional) BhED & KEEMEKM (textual) bk,

(11)
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S SIT IR KA (expressive) BKEFES ¥ 5 —HHRIFEO WML TS 5,
6. £&H

PR~z &% % &%, Traugott DIEFT 2 BHELOMER & OREFRERRSE &, KD
£HITH B,

(37) a) thing & relation ODXBIEEAKRE T 30D

relation 2K TED T 0 7 » 41 VXN BEEE (entity) 23,

1) concrete thing — abstract thing : #a] I

2) thing — (epistemically grounded) relation : f[s]) I, {&[=]1I

b) RFEOBEREESTEZR L 5E

relation 2ETED T 7 » 1 L ENBZEE (entity) 25,

1) Bik¥) — Ry : A 1

2) ¥ — B, 8, RIETH: EHED

3) Wk — M (FERD), FEEfT4A : Mn I
(37a) IR L& ST, thing & relation DXBIEEARE T 22 OBA, relation Itk - T
HEUOFonBEEN 1) BEYD» SHRYAEAT 52 BT 24EAH L, 2) thing
M) » 5 relation 72 L 13 epistemically grounded relation ~Z{b 9" 3 T & AMEAM T, f&EH I
EHEAHTESEE B, —F4, GTb) WRLkkIiE, HEOEKRBESMENEEHE, rela-
tion 1T & » TEIZ W B2 REDEEY D SHRY~ZALS 5 T EHMEA T %, thing (WD) 2 58
R (HEE), G, RETAZTIILAERAIDE, S8R (FB »oal (BED)
PEFATHNOEALBEM M A A AT, LS T EILh 5,

¥ 7z, Traugott D¥EHEd % propositional > textual > expressive &5 &L D K,
() IR LERITEOE TOXDIEENRITT LR > THEZ B &, narrated event 2K T KE»
5 speech event 1CBb 5 ZBl (Langacker OHFEAH V5 &, ground RH) ~0ZlLLFL
WZBHIENTE D,

(38) propositional > textual > expressive=narrated event Z&¥i5> 5 speech event RE~DZEAL
X5, (6) ORFOBOXRTEZ B L, (3D IKBNB LI, textual REEAELER I
ZEEERERE D S DEREIC L > THE N, expressive B AAELHE M X AMEIR O LEW D
LHELBEELON S,

(39) MBI (textual BEHEDOFKE) : HKiTHED & DEH

A (expressive AIBOFE) : Xt AHIRE O LB

B%ic (16) »5 (19) BT -pIsEx2%EZ bR 5 &, narrated event ZBID 5 speech
event EEAOFZEOBIEIE, FHMicAs b E, (15) ORFOEUHRECOOHEB ML 5 KB
PHOBVLIEODOHBEIC L 2 KRBT I REOBRL LTI LHNTE, L IONHDIE

(12)
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Lwedae, (XoBIFRPUETES 500 BERAELO SR, 40) WRLAk ST,
BB XD EEREE DN OB, SAMORIENL 2 DE®REZRILSES I LTHBLHAT T
EBTE S,

(15) HiEoS) < MERER [ﬁaﬁ%@ B Lok FH + I
@ O\ ® @ ®
40) ®—-D®->B3®—>Qor®
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